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(DShe saw there an object. The object was the gallows. She was afraid of gallows.
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@Reassured that it was indeed there, his hand returned to the shelter of his mangy furs, and he a-

gain fell to listening.
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¥ 3C—:---but under the direction of the young hunters, they split up and went after from different
directions. The rabbit changed course several times until he was surrounded by the dogs. He jumped
into the air, as high as six or seven Chinese feet, and when he hit the ground he was set upon by the
dogs. (E5iEE %)

¥ 3L :Several dogs pursued him relentlessly at the command of their masters and soon he was
surrounded. In a desperate effort to escape, the rabbit jumped six or seven feet into the air, but when
he landed, he was caught by the dogs. ( #4E1¥)

¥ = :For a few moments, there was some furious running and dodging before the rabbit was
cornered by the four yelping animals. After a final, desperate leap into the air it fell to the ground and
was savaged. ( FIZS1)
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15— :Sometimes children in the neighbourhood, hearing laughter, came to join in the fun, and
surrounded Kung I-chi. Then he would give them peas flavoured with aniseed, one apiece. After eating
the peas, the children would still hang round, their eyes on the dish. (1%%E%515)

1%L :Sometimes hearing the sound of laughter, the local children would scurry over to watch
the fun, gathering around Kong Yiji. He would present each with a single aniseed bean, which they
would gulp down; they would then remain implacably rooted to the spot, eyes fixed on the dish. “Hard-
ly any left,” an unnerved Kong would scoop to tell them, his fingers sheltering the dish. (¥ 7F¥ 1)
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Two stylistic approaches to assessing fiction translation

WU Jian

(School of Foreign Studies, Nanjing University of Posts and Telecommunications, Nanjing 210023, China)

Abstract ; Style is with little doubt central to any approach to assessing literary translation, fiction in-
cluded, which intends to claim any legitimacy. Current assessment models for fiction translation predomi-
nantly hinge on the faithfulness of representation of the style of the original text, which works well for asses-
sing translations in which the original language is of explicit style, e. g. English, but not so much when the
original is of implicit style, e. g. Chinese. A valid assessment model should look into how well not only the
explicit style, but the implicit style as well, of the original language is rendered into the target language.

Key words : fiction translation ; translation of style ;explicit style ;implicit style





